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Introduction

This is a Hebrew reader for The Samaritan Numbers. The
purpose of this book is to encourage new students and scholars
to read and study the Samaritan Pentateuch.!

The book immerses the reader in the Samaritan Pentateuch
in order to build confidence reading it as quickly as possible.
Reading long passages of unvocalised text in an unusual script
can be a challenge at first. However, the reader’s generous
glosses enable the student with only one year’s worth of He-
brew vocabulary to begin reading. Specifically, all uncommon
words that occur 30 times or fewer in the Samaritan Penta-
teuch are glossed as footnotes. This enables the reader to con-
tinue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Hebrew. However, even advanced readers will appreciate the
glossing of the rare words, since it saves time reading the text.

The Samaritan Pentateuch

The Samaritan Pentateuch is the sacred text for the Samari-
tan community. Several hundred of whom still live on Mount

1 As the reader will discover, I use von Gall’s eclectic edition of the Samar-
itan Pentateuch. More modern critical editions are available, though von
Gall is sufficient for the general reader.

vii



INTRODUCTION viii

Gerizim. It is unclear when the Samaritans emerged as a dis-
tinct group within Judaism, though the scholarly consensus is
this happened, or at least was completed in the second century
BCE.?

The text of the Samaritan Pentateuch text differs to the stan-
dard Masoretic Text in several places. Sometimes it agrees
with the Greek Septuagint, and pre-Samaritan texts found
among the Dead Sea Scrolls at Qumran.® Other times its
changes are expansions to texts, especially harmonisations be-
tween Exodus and Deuteronomy. Other changes place Mount
Gerizim as the place to worship God. This difference is famous
through the story of Jesus and the woman of Samaria in John
4. Finally, several changes are unintentional and simply down
to scribal misreadings in ancient manuscripts.?

The Samaritan script

I chose to use the Samaritan script for this book, rather than
the Hebrew/Aramaic block characters found in most editions.
For this is respectful to the Samaritan community and reminds
readers of the pluriformity of Bible traditions. George Brooke
in an Oxford Old Testament/Hebrew Bible seminar in 2020
made the observation that despite the diversity of tools avail-

2See Robert T. Anderson and Terry Giles. The Samaritan Pentateuch.
An Introduction to Its Origin, History, and Significance for Biblical Stud-
ies. Vol. 72. Resources for Biblical Study. Atlanta, GA: SBL Press,
2012; James D. Purvis. The Samaritan Pentateuch and the Origin of the
Samaritan Sect. Vol. 2. Harvard Semitic Monographs. Cambridge, MA:
Harvard University Press, 1968.

3 The changes are listed in Emanuel Tov. Teztual Criticism of the Hebrew
Bible. Revised and Expanded Fourth Edition. Fortress Press: Minneapolis,
MN;, 2022. For further studies see Magnar Kartveit and Gary N. Knoppers,
eds. The Bible, Qumran, and the Samaritans. Vol. 10. De Gruyter: Berlin,
2018.

4 Hila Dayfani. The Scope of the Transmission of the Pentateuch in the
Second Temple Period. Analysis of Variants Due to Graphic Similarity
between MT and SP. vol. 124. Studia Judaica. De Gruyter: Berlin, 2023.



ix INTRODUCTION

able today for reading texts, few, if any, display the Samaritan
text in its own script. This is a shame since it is important
to read the Samaritan Pentateuch in Samaritan script and not
impose alien Hebrew characters upon it.

To accurately reflect the Samaritan script, I designed my own
font. This is based on a 14th century Samaritan Manuscript
in the British Library (Or 6461).° Unfortunately, very few
good Samaritan fonts are available. Google offer ‘Noto Sans
Samaritan’, but this does not represent the text of medieval
manuscripts, so was ruled out at an early stage of the project.

It is necessary to learn the twenty-two characters of the Samar-
itan script. They are related to Hebrew-Aramaic square script,
but require some effort to become familiar. I list them along-
side their Hebrew equivalents.

a’laf r N wbat <& D
bit Q 2 mim L N
gaman ‘Y A nun B
dalat o I sin'git ¥ O
1y £ n o v
ba < fi J B2
zen /< 7 sadiy 1 3
1t a N quf Y P
t1t v B TS aq 9
yut a7 ° san w0
kaf vl taf N D

This reader does not contain any vocalisation. Some medieval
manuscripts contain vowel markings, but these are neither sta-
ble nor a complete system.% If interested, a transcription from

5 www.bl.uk/collection-items/samaritan-pentateuch,

www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=0r_ 6461
5Moshe Florentin. “Samaritan Tradition” In: A Handbook of Biblical
Hebrew. Volume 1: Periods, Corpora, and Reading Traditions. Ed. by W.
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a Samaritan reading the Torah was taken by Ben-Hayyim,

Ze'ev.”

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e Critical comparison with the Masoretic Text.

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

o Potentially difficult proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are displayed in two separate lev-
els of footnotes. The primary level contains the glosses of all
the rarer words, and if necessary their morphology. The sec-
ondary level is only for displaying complex morphology of com-
mon words that might be useful for beginner and intermediate
readers.

Critical apparatus

This book contains my own critical apparatus for the Samari-
tan Pentateuch which compares the text against the Masoretic

Randall Garr and Steven E. Fassberg. Winona Lake, IN: Eisenbrauns,
2016, pp. 117-132.

" Ze’ev Ben-Hayyim. D1V "B 5y . 10 [0 NMAORY P2V
mio) 59:27 DD N2 The Literary and Oral Tradition of Hebrew

and Aramaic Amongst the Samaritans. 5 volumes. Jerusalem: Academy
of the Hebrew Language, 1957-1977.
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Text. This apparatus marks all changes against the consonan-
tal Masoretic Text, except basic orthographic differences such
as plene spelling.® Samaritan Hebrew differs to standard Bib-
lical Hebrew in a number of ways.” Most noticeably, plene
spelling with matres lectionis is much more common in the
Samaritan Pentateuch.'® This generally reflects a later writ-
ing style.

The apparatus marks differences in the Samaritan Pentateuch
under three categories:

1. Any significant differences when compared against the Ma-
soretic Text are underlined. For these changes, the pointed
form found in the Masoretic Leningrad Codex are listed in
the critical apparatus below the text.

2. Any words omitted when compared to the Masoretic Text
are also marked in the footnotes.

3. Any additions in the Samaritan Pentateuch that are not
found in the Masoretic Text are marked in bold.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation pos-
sibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 30 times or fewer in the Samar-
itan Pentateuch. It is assumed that after one year’s study,
a student will know the common words. These 373 distinct
lexemes occur 14,206 times in The Samaritan Numbers. This
accounts for 83% of the 17,116 Hebrew words found in the

8 The consonantal Masoretic Text is very stable across all manuscripts.
The vowels are also very stable, at least in the Tiberian reading tradition.
9For an introduction on Samaritan Hebrew see Ze’ev Ben-Hayyim. A
Grammar of Samaritan Hebrew. Based on the Recitation of the Law in
Comparison with the Tiberian and Other Jewish Traditions. Winona Lake,
IN: Eisenbrauns, 2000.

10 Florentin, “Samaritan Tradition,” p. 119.
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book.!! An alphabetical list of these common words may be
consulted in the glossary found among the appendices of this
book.

For example, in Genesis 1:1, we encounter the word
Narwrea Q. The word is uncommon, occurring only 18 times
in the Samaritan Pentateuch. Therefore, it is glossed in the
primary footnotes. The lexeme behind the word is in bold type
Na=rea. After the underlying lexeme, basic English glosses
are supplied followed by the frequency of the lexeme in the
Samaritan Pentateuch in parentheses. These glosses contain
the main translation possibilities for the word. They are con-
sistent throughout the reader, not context specific. This means
they are suitable for memorising as the readers works through
the book. It also means a reader learns not to depend too
heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or
very specific meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of BDB.!2 T have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context
is key for meaning. Given these glosses are primarily for the
general reader, a dictionary such as HALOT is recommended
where exegetical points are under question.!® These glosses are
spelled according to British English.

The primary footnote glosses are alphabetical, not numerical.
They restart at a on every new page and chapter. If a word
appears multiple times in a single page, then subsequent occur-

1 According to von Gall’s edition of the Samaritan Pentateuch.

12 Frances Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs. The Brown-
Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing
the Biblical Aramaic. London: Oxford University Press, 1906.

13 Ludwig Kohler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a Na=req (f) first, beginning,
chief. (18)
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rences will refer to the first gloss using the same alphabetical
footnote mark. For example, No7wrea Q? | No7wpeQ Q°

Verbs that primarily occur in stems other than Qal and do not
occur in the Qal stem in the Perfect or Imperfect moods are
listed without in square brackets. Hence you will find [2#a4Q],
because even though it is common in the Qal passive participle
form w2a4q, it is primarily found in the Pil stem, and never
occurs in Qal Perfect or Imperfect.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
2. This indicates the form ~~%% is a niph®al jussive
third person masculine plural from the verb [g2%]. For com-
mon words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead, only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with
the relevant morphological parsing. For example, in Genesis
1:22 aq2.! is a jussive form, from the pe-yod verb @as. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with
morphological forms to skip over these words without distrac-
tion. These grey italicised footnotes should not be confused
with verse numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon proper nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked
in grey; for example, Jxoa. These are the proper nouns that

a No=roQq (f) first, beginning, b [g3%%] to collect. (2) ni. juss.
chief. (8) 3mp

I aaQ4q qal juss. 3ms
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occur 30 times or fewer in the Samaritan Pentateuch. Common
proper nouns are left in black as it is assumed the reader is
familiar with these. For example, aaQre is not glossed.

Verb and noun paradigms

To help the reader recall paradigms the most common
paradigms are listed among the appendices. These include
verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The text in this reader is that of Von Gall’s eclectic edition
which is in the public domain. Better editions will soon be
available for academic study. Abraham Tal’s transcription of
a single manuscript is a good place to start.'* And for Genesis
and Leviticus, Stefan Schorch’s critical edition has just been
published.®

I retain the Samaritan paragraph divisions which at times differ
to the tradition that was transmitted by the Masoretes. I
added poetic divisions which are based on the first edition of
Biblia Hebraica.'® Lemma and morphology parsing are my
own, though originate in the Open Scriptures Hebrew Bible
project for most of the words.'” I have occasionally changed
the parsing, or underlying lexemes where I disagree with this
dataset.

14 Abraham Tal, ed. The Samaritan Pentateuch. Edited according to MS
(6 C) of the Shekhem Synagogue. Tel-Aviv: Chaim Rosenberg School of
Jewish Studies, Tel Aviv University, 1994.

15 Qtefan Schorch, ed. The Samaritan Pentateuch. Volume I Genesis.
Berlin: De Gruyter, 2021.

16 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.

" https://github.com/openscriptures /morphhb
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Glosses generally follow BDB, but are lightly updated where
necessary by the author.!® The glosses present the more com-
mon translations of the words, though context is key for mean-
ing. Given these glosses are primarily for the general reader, a
dictionary such as HALOT is recommended where exegetical
points are under question.!® These glosses are spelled accord-
ing to British English.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,?® and
public domain maps of ancient highway systems. Place names
in ancient languages and direction of travel arrows were all
added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed
on each page, though places such as Asia Minor appear verti-
cally compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes
to suggest an improved gloss, then I would like to know so that
I can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD
at the University of Cambridge. Thanks go to the follow-

18 Brown, Driver, and Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and En-
glish Lexicon.

19 Kohler et al., The Hebrew and Aramaic Lexzicon of the Old Testament
(2 Volumes)

20 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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pentateuch-of-fribourg.html



Abbreviations

lcp

lcs

2cp
2fp
2fs
2mp
2ms

2p

3cp
3fp
3fs
3mp
3ms
3p
abs.
coh.

com./c.

const. /con.

d.

first person

first-person common plural
first-person common singular
second person

third-person common plural
second-person feminine plural
second-person feminine singular
second-person masculine plural
second-person masculine singular
second-person plural

third person

third-person common plural
third-person feminine plural
third-person feminine singular
third-person masculine plural
third-person masculine singular
third-person plural

absolute

cohortative

common (gender)

construct

dual

xvii
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xviii

fem. /f.
fp

fs

hi.
hisht.
hitp.
hitpalp.
hitpol.
ho.
impf.
impv.
inf.

juss.

masc./m.

mp

ni.
nitp.
nitpal.
pal.
pass.
pf.
pi.
pil.
pilp.
plL
pol.
polp.
pte.

pu.

feminine
feminine plural
feminine singular
hiph¢il
hishtaph©el
hitpa‘el
hitp€alp®el
hitp©ol©el
hoph¢al

yigtol (imperfect)
imperative
infinitive

jussive
masculine
masculine plural
masculine singular
niph¢al

nitpa‘el
nitpcal®el

pa‘tlel

passive

qatal (perfect)
pi‘el

pilel

pilp®el

plural

polCel

polp€al
participle

pucal
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pul. pul€al

sg. singular

suf. suffix

wqtl. weqatal (sequential perfect)
wyqtl. wayyigtol (waw consecutive)






Qacyq

LMY AQmwQ Fuwy 2K IRIT QAR
qiuwq glhuny waql ENQ O 23MNQ
spoa 2 QmpeS i YA L NreTS Nt
NIQL, GNQJwl MOl 740 NSO * wprony NG
PYNINSNL QU3 2T NRYw QdryaQ yNQK
MY Cpemar 28 R0k lhe oo 4a 3
Lazgres gNr NS SN FOSPIN SRQeerQ
wrgLy Wl AGYL WO WOy IR Nk
G lpex NG RIMGR D N RONQN NS,
da axmmlre QAMMAL GINK RO Qg
et B 2porge HexOmans 8 oo pr oy
A2 8 archomo ha Leweeel ool T
4a anair Lokarld quxv 4Q 0 2RANS
L Omeaore  maganres Qe 14210 Lo
Quyracsa JQ 229 gl XR37Yo
L2 12 Loy A Looare marmarbqo 1
4a 2rmona qurs B oo 4 argooreer
2NIL2 VS 2remos A abair 214 4ago
axon  Papeaap g2or 1 Lhoo  La  oagrer
YN SNQa AN WP INQN NG ol
Qupe 32/ oralpex NI Gazreen quisy Seerparex 1T
domraen axoa 29 N8 nxmwq cxavl
INRGJwy 20 XOSLONDR e sl ENAQ
qlw yyauwo Qxy Nxgw AJPma gNQr N7QL
NI amae gsvn Qe 19 dmpaonone g20m%
LMY QQXHQ PR ey

Ch12 = DDom. 3 «7TPBR 16 +"R™P

1 ¢ Qv to pierce. (5)
a N27327 (f) skull, head. (7) d [23%] to assemble, gather.

b s¢@Q% called, summoned. (16)
)
1 7 v qal wyqtl. 3ms

1 pe a1 qal inf. con. + 3mp 4 %A gal wyqtl. 3ms + 3mp
suf. suf.
2 pemar qal ptc. ms abs.



2 RE=To 7] 1:20-31

SR AygQ Lamra  oha sargarex 20
QIYHA YNQN NUTAL GNXEIwDl PYNCSEIRN
yoowo  Lay PuNINSNld Qura 2T F N
292l ‘umorcsva 2\ peavn I pemar 22 320908 gl

NPy mzgsqrk 0P DPORQO G Ruann Qe pony

NS GNREIwl CYNERN LTy 52 22
29 PyN2N2NL Nz AQIPma tPaReea INAr
v Lpomay 223 g0 gl mooeo ham g
2N gapumzg et CqOmpn LUy q@l Lo 23

NPy ans Sansrx

NUQZ  NXEIul  CNOIAN T bl 2
J2Uyx gl y7QwT JQy N&RYw QJITTQ NN
quzer 7 gl Coanesva S eavn Ipevmor 2z

Ly NI NPy awinmirX JAP 977CQQ LXK

NTQL, NGl LN N =7 ahal 28
0w glw woQwo [Qx N&RYw QIPmQ gNQre
ax %7 99l Coaosva Xl v e 2

NPy st QPG 97OQurt XOQA N

NIQL  gNEJul, SNOSIRN O gy a2 28
QU qlhw yopQuwT 4Qy Nw QI7mQ NQre
Ay xGul  Cumonsea 20 v Ipevner 2

N/ OQAMNK QN oy SR IOQA N

NOIQL, NIzl CNOERN Lo ara aha s 30
qIUm qhw mopmT 4Q Ne Q%A yNQN
Leomara awel Cozxoacseyad eV e 23

NI OQAMNK JONK oy 3OQw

20 <0075 22 «TIPB

a NN (f) generations. b AN2127 (f) skull, head. (7)
(29) c s nine. (20)

L prma7 qal ptc. ms con. 2 %A qal pass. ptc. mp con.
+ 3mp suf.



1:32-44 NUMBERS 3

ANOSIRN AN Al e arhal 32
N&XZw  QJmA HNQN NAQLD NEJwl
rvr lpevmar 22 glUm ghw woneo  Haqz
J2K  wOQAr AN x99l Cyzosed 33

NIRPGLy sy aere

NTRL NSl PYNCSEHN  Fwhy  ahqs 3
qlUy gl 970G LQy Nyw QJI7HQ gNQre
yorhu guly x@m2 Comosea S v ooy 2

YOANIGYIIR QPG Lplrpans sy

NURL, NGl PINCERN oro7hq a2 36
qIUy gl 9270C Qzy Nywe QI7H9Q gNQre
wormarha x9wl Cozocea T v lpevner 23

NI OQANR QN oSy, quiy e

NUTRQZ YNl AmNOIRN Loy bl 38
qIUm qhw moyumT 4Q1 Ne QI%mQ yNQN
yorha L @l Cumaea P v lpovmor 23

NI OQuuet Q2 D xyopmmanrt

NIRL  INXEIwnl CINSSRN e 75240
20X qlw oo Qn Nsgw QI gNQN
e Qe 9wl Cozocseal poavm Ixvnar 25

NXICY WX A2/ 798 /,/07X

NS NSRBIl NN T NI Kbl 42
QU qlhw yopewT 4Qy Nw QI%mQ NQre
moNDlh xOmS  Cumonsea S poavn e 23

NI OQQLIR PG GOpaszgqer  am Su

LJammek gy P Qe Tmonseaz gl Y
wons wops Qo ol 2p0unr oppgare et

2 M3

a NN (f) generations. b yarms gixty. (23)
(29)

1 pea7 qal ptc. ms con. 2 e<»a qal pass. ptc. mp con.
+ 3mp suf.
7 X% qal pass. ptc. mp abs.



4 RE=To 7] 1:45-2:2

worn TuNnQr *NQ qOme e J9DS AN
INIQYRS, Q) b laosea 2 margare 40
N Cpeamar 28 3lUMk glhw woneo 4 *
NPy w24 sararex 48 2penmenq
WOy NP WX RN Nwlmrr Q2P
YR NQ ARPDINT ML INAQN 399l ol AT

Oy NA 9/ YD Qs ey 20 gz Q Qoo 48
DRNQ NN NSO s N PN KSR
20 mapmlm Nr Xz aprex 0 2pauar aba
Qupre 23 20 m28 29 20 NXXUR Ly
LAk ALL BN NI Bywsym Nro Upomar xS
ohan S iy Luems Qoiret g pNQuear
SNmbaaQ w2y RNK T eSorQekay Lapazyn
Qavx barmas marly N RYava Liesn
malay 20 wape Qo a7hQ slheax 52 9 Nzrecar
sl wmlak 53 INNQTS F RO 2O wanpes
20 CaYv gqarger N NARXUZ Laws’ Qo
NAZwsy NIG G018 Qs SpeQums) Q. NSO
2398 2rQumar aha 1Urwoorm 54 O Loy

gwC 423 quzy NI TR [T Quips

Sagr 2rx guem 2/ 33T QAKX
NRNNDQ RN 2O wapre 2 Qe
bl 2rqueyr mha mbem gNQre NQl

4 D739 $7DAR 45+ DDAR MDD om. 49 «MP S2
*1'73-[ Ch 2:2 *1‘73‘[

a [AMaQ=] to minister, serve. (27) 2

pi. impf. 3mp + 3ms suf. a 27 standard, banner. (13)
b QA3 to be a stranger. (17) b &4 before, in front of. (16)
c a"m% wrath. (4)

I %A qal pass. pltc. mp con. 6 ey qal impf. Smp
2 P a7 qal ptc. ms abs. 7 Q9 hi. impf. Smp
3 XA qal pass. ptc. mp abs. 8 gd%e qal inf. con.

4 &%a hotpaal pf. 3cp 9 N2X ho. impf. 3ms

o=y qal impf. 2ms 10y gql wyqtl. 3mp



12:4-11 NUMBERS 41

L4amre 2re qusy 200 AmpoND aeaer Qireare 4
XORY 2ar 2K DuNwlw lekpenn oz 2pee
H40 xXxYOQ qx QR GpNw e 2R pT1212X
A LOmM QP 2aNT |NI  TO9K

a7l 2RPTIONPX

PAQL N ROz Qzpearex ©
qmaw Pl zorzer

2o 2eer YOS RA2N Caramq
~<Qa aqacy

d4mpely o 22Aa quzy Qo 4z 2T
PR

N2 e <A QAo 33 2N 338
h@orQar mexzar & pNLoxzgpex N {avca= =)
7QuQa Q Qs HNIAD PS IOmeyax
FuyQ

‘ay LH40ax10 yomet ma xetmer ar Casgarxd
443010 Koy I NOQYDY o0z xhae 237 209
Qe 1 i noammzy  ghzm woazn 20 Lazre
M ppopapt  poh e hoye Lo gz 20 Laze
ROMGE Quprgrt D G2/ Quire NI G020

6 +TTION +OMD s TR

a 2r¢nN3 suddenly, suddenness. & gdxzwA (f) likeness, form.

(2) (®)

b r¢Qd prophet, speaker. h [®Qd] to look. (8) hi. impf.
(19) 3ms

c grAQw () vision. (2) i O=ex2 why? (10)

d [&2r¢] to be faithful, confirm, j @A™ to be leprous. (9)
support. (22) k ‘Y= snow. (2)

e gr¢Q sight, appearance, 1 A please, pray. (5)
vision. (30) m Nar= 1o put, place, set. (18)

f a7+ () riddle, enigmatic, n [2/¢%] to be foolish. (1)
perplexing question. (1)

12 3 P qal pf. Ims
r Y qal impu. 2mp 4 ada qal wyqtl. 3ms
2 ae qal wyqtl. 3ms



42 Qaxyq 12:12-13:2

dmaQzy CapNrmQ Qure Ny faaan Kb 2012
2r sy Dapoamarx 13 maua arvmeer 22r000% 2
a2l NO Craa NG 2K QIS g

o deone gmrs guws 2/ 32030 Qo 14
NoQw lanN wame NOQe CHIYN N2 3743AQ
faa 15 Sron aseres glayl mxeay o9
WL ORI W12 NOQuw LWl YRR 1Ay
5o xO%Y4 e 16 wony xary O rxoh

Lrna Ay el peaneesy

O XU 9o SMQma 7hQl qesy Qurears
qra <42 ‘ANS RO4U2M0 TRAY Qe QTN
]29 WAy NN 99832 2320 X377 NS
D2 DUNQLe WRIO,e FXAY QAL Qe Twq
Quiy M RQQPUR SNGN MR pQUAN 2N
hogexaeerarae L4742 Sarmlire qqlmly Q216 ar7%
NIe QAL RANIe RQapmags MAIex NIe 52
Qupe Q0 N QA 3204 Qe Ay

quiy Lo Qeua HJx3729 rrAQl

w2 Qs gy 2[R Q QLK
4982 ~mar N Aok gaelre 92 13
X|re wope rcumsy afQl 1ANS  ahre Qe
Popmly 22 FAqImN  RONQLN TGS AN s

12 «¥I0 15 «Y0) Ch132 «WOUR

a 2req womb. (11) f Q7% to shut, close. (20)

b P9 to cry, cry out, call. g ANN¥| to be shattered,
(20) dismayed. (3)

¢ aAQ to heal, mend. (14) h Qa% to dig, search for. (13)

d PaQ to spit. (3) 13

e [2227] to be humiliated, a Q&N to spy out, seek out,
humiliate. (1) explore. (16)

1 N2 qal ptc. ms abs. 4 ANE& qal pte. ms abs.

2 p Yy qal inf. con. + 3ms 5 ayar qal impv. 2ms

suf. 13
3 adrer qal wyqgtl. 3mp 1 44 qal pte. ms abs.
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PE NUN VERBS

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3cp
2mp
2fp
lcp

3ms
3fs
2ms
2fs
lcs
3mp
3fp
2mp
2fp
lep

Qal

e &
ElNa N
NS
NS
N
ROY
TN
INETS
RENIaNa N

X7
<IN
<N
WSIN
<

R lava 4
3IXIN
AREIN
FIIN
<14

Niphe¢al

e &
ElNa N
NS
NS
AN
XY
TN
IS
NIaNa W

N
XN
AN
AN
<Yare
oY
FIxYIN
RESYIN
EWlava NI
g~ N

Piel

lENa &
ElNa ]
NS
NS
AN
2R
INETY
AN
RNIaNa N

Pucal

Perfect

e &
ELNa N
NS
N
AN
G~
N
INTS
YN aNa

Imperfect

N~
<N
TN
AN
=<4
lalava &g
E lava I
RSN
Elava WING
ENg &

ENg
ENa /o
XYaN
AENAIN
<Yare
wey b7
ENlaxa W
2SI
EWlava WG
g V]

Hitpa‘el

<YANZ
AN
NSYINZ
NSYINZ
N TINT
ARETINT
INCSTINT
IO
< OTINT

lana W
YIS
SYINN
AYINN
XYINI
RSN
ERlaxa WIS
2R INN
E Wlawa TN
TANS

Hipheil

UL
ECNARES
NI
NI
AN
xR
INTR
AN
e aNa £

AN
SUIN
SUIN
WAIN
axC/da 127
Nea i
I
R IN
I
X714

Hophe€al

=<3
ECNE
NI
NI
INETR
N
TN
NT(axa £
e aNe £

=<7
XN
<IN
AN
<
RS
I
RN
EN /S
x4
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fs

mp

laNa &
N &
o~
ENLNN

=74

la g R~

=4

N aNa W]
ENa N
NS

NGRS

R aC @ N
Elavc @~
N2 L

X7

lang S E
KU NE
e E

ERENASE

ang e

lang S E

e ™

N /axa &N
ElaNa &
NS

fa g SN Ecr2c

Imperative

ENg &
XaNa~|
2T

ENE &

Infinitive Construct

=74

Infinitive Absolute

LS

Active Participle

lang N
(o g H
Elava
NI

Passive Participle

Waw Consecutive

fana 20N

=74

4

lavg

N /axa
E{aNa A
NRXhYy

fa g SnIcr2c

AN
ASYINT
RSN

FIXTING

SN N E
<YANZ
AN
X aa WIS

FXTINY
NRETINDY

fa g SN2

LN E
KUaa
G|

ESaNa &

X773

N E!
e

R axcia v

X7 NY
NREI Y2

Xy

<3

N

X
ot
XY
N2

Xy
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Q39 clean, pure. (71)

Az to be clean, pure. (55)

Q% good, pleasant. (74)

799 to be unclean, defile.

(114)

2% unclean, impure. (67)

4
=2 (f) hand. (396)
o7 to know. (180)
ax g2 Judah. (48)
a3 The Lord. (1878)
o2 day. (695)
%4 Joseph. (178)

a9 to be good, well,
pleasing. (41)

22747 to be able, prevail.
(67)

=29 to bear, bring forth,
beget. (205)

[22227] to go, come, walk.
(234)

o sea. (91)

a%a to add. (61)
Qvo2 Jacob. (220)

11497 to go out, come out.
(352)
a7 Isaac. (100)

Q27 to fear. (90)

[g2¢%&] to bow down. (45)
& outside, a street. (64)

72| to be (become)
strong, strengthen.
(34)

29 to sin, miss the mark.
(76)

Nroe (f) sin, sin-offering.
(141)
7+ alive, living. (71)

377°¢ to live. (86)
azwe fat. (65)
rex 2 dream. (38)

[22%] to defile pollute;
begin. (46)
Qe donkey, ass. (41)

wye five. (139)
oy fifty. (74)

ader to decline, encamp,
bend down. (94)
27~m+& half. (37)

Q& enclosure, court. (37)
P& statute. (48)

av¥ (f) statute, ordinance.
(57)
aaqy (f) sword. (39)

A% to burn, be kindled,
of anger. (34)

A4

NOAQw (f) ring, signet. (42)
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GLOSSARY

25942 Canaanite. (37)
[a%27] to cover, conceal. (49)
%2 silver, money. (153)

Q2 (f) hand, palm, sole.
(59)
[A@3z7] to cover over,
propitiate. (78)
NAZz to cut off, cut down.
(69)
QN to write. (38)

<

<2 to, for, at. (1403)
92 not. (1384)

A2 heart, mind, will,
inner being. (67)
AaAaZ2 inner man, mind, will,
heart. (60)
o~<2 Lot. (35)

277X 2 Levi. (36)

77X 2 Levite. (86)
a2 bread, food. (84)
8272 night. (65)

“‘avl to take, capture.
(395)

>~ 4

92y very, exceedingly,
much. (82)
a2 (f) hundred. (204)

Q Aacyy wilderness, desert.
(110)

xAQ27 to go down, descend.
(89)

Sea2 (f) Jordan. (58)

quaQ4 (f) curtain. (46)

«q27 to take possession of,
inherit, dispossess.
(110)

Q27 to sit, remain, dwell.
(207)

2r0Qmar Jsrael. (594)

[@r7] to remain over. (33)

a7

Qwrey according as, as,

when. (217)
[#Q] to wash (tread). (43)

«Qz lamb. (85)
a2 thus, here. (48)
432 priest. (296)

2731 except, if, but rather.
P (34)
2727 for, that, because.
(1027)
22 all, every, the whole.
(1640)
g2 to complete, finish,
end. (47)
2722 vessel, implement,
weapon. (99)
<27 like, as. (35)

42 thus, so. (172)
4942 Canaan. (67)
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